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VK 821.111.09 ’11/14”
L. A. I'poncskui

MOBHI 3ACOBU BUPAXKEHHSI TIOPAJIY B AHTJIIMCHKHUX
JIMHAPCBKHUX POMAHAX XII-XV CT.

Cmammio  npucesdyerHo  00CHIONCEHHIO  NPAZMAMUYHUX — XAPAKMEPUCMUK — Nopaou 8
CEPeOHbOAHTIINICOKUX TUYAPCHKUX POMAHax. Y x00i pobomu GU3HAYEHO KOMYHIKAMUGHO-NPASMATMUYHUL
3micm nopaou, 8uUsA8IeHO NO3AMOBHI (akmopu, AKI niueaoms Ha 020 QYHKYIOHY8AHHS, CHIAHOB]ICHO
YMOBU YCRIUWHOCHTT MA NPUYMUHU BUHUKHEHHS O00aMKOBUX CEMAHMUKO-CIUIICMUYHUX | NpAeMAmuiHUxX
03HaK, SIKI HAKAAOQIOMbC 8 Npoyeci CHIMKY8AHHS HA OCHOBHE 3HAHEHHs. SUCTO6NeHHs. Bucnoenenus
nopadu posensdacmecsi K OoupexmusHuti. MA 3 000amKo8uM NpaAZMACEMAHTMUYHUM  BIOTMIHKOM.
Bcmanosneno cneyudixy suciosienHa-nopaou sk Hekame2opuuno2o MA, axuil cnpsamosanuti cnoHyKamu
aopecama 00 UKOHAHHSL KOHKPEMHOT KOPUCHOT O Hb0o20 Oii' Y MaliOymHbomy. 30iliCHEeHO aHali3 0OUHUYb
Ma  PO3ISAHVINO  [HEEHMAP MOGHUX 3aco0i6 (cneyianizoeanux i Hecneyianizo8aHux) 6UCI0GIEHb, WO
BAHCUBAIOMBCSL KOMYHIKAHMAMU O BUPAXNCEHHA NOPAOU, BCHIAHOGIEHO 3AKOHOMIDHOCTI IXHbO2O SUOODY
BIONOBIOHO 00 KOMYHIKAMUGHOT Memu, GU3HAYEHO LIIOKYMUSHUI NOMEHYIal  6UCI06]1eHb-Nopao
cepeoHvoaneniticokoi Mogy. Bemanoeneno, wo obricamopuumu osnakamu nopadu € ii OeHepakmueHa
CRPAMOBAHICMb, HE3ANIeHCHICMb KOMYHIKAHMIB, 3ayikasieHicmb adpecama y 8UKOHAHHI CROHYKY8aHOI Oii,
Heobos 'sizkosicme 1T peanizayii. Komynikamusna cumyayis nopaou nepedbauac HassHicms ¢y ’ekma i
00’exma nopaou, elacHe nopaou, OYiHKU Ul peakyil Ha Hel, NPOXAHHs adpecama NpoO HAOAHHS NOpaou i
¢yb ‘exma — npo 00361 Hadamu nopaody, apeyMeHmayii.

Knwuosi cnosa: nuyapcekuit poman, nopada, MOGIEHHEGULl AKM, KOMYHIKAMUeHAa Ccumyayis,
Oupexmus, UIIOKYMUeHA Cuid, neprokymueHuil egexm.

IMocranoBka npoduemu. CydacHi JIHIBICTHYHI CTY/ii ACMOHCTPYIOTb ITiIBUILCHUN 1HTEpeC IO BUBYCHHS
CHCTEMHO-(DYHKITIOHAIILHOT TIPUPOIM MOBJICHHS TA HPArMATiHIBICTUYHOTO ACTICKTY BUCIOBJICHHS. JleTaibHe
BUCBITJICHHSI CYTHOCTI BHCIIOBJICHb 3 ULIOKYTHBHOKO CHJIOK TIOPaJIM, IXHIX CTPYKTYPHHX, CCMAaHTHYHUX 1
NparMaTiiHUX XapaKTePUCTHK JA€ 3MOTY PO3B’S3aTH INHPOKE KOJMO CYYaCHHX MOBO3HABYHX MPOOIEM:
BCTAHOBJIEHHS MICII aHAII30BaHOIO MOBJIEHHEBOrO akTy (maadi MA) B HasBHHX TaKCOHOMIsAX, 3acoOiB
momikauii (iHteHcuikaiii uu penakcauii) UUIOKYTMBHOI CHJIM BUCIOBJICHHS, THUIOJOI KOMYHIKATMBHHX
cuTyalii, y SKux (QYHKIIOHYIOTE JOCHIIHKYBaHI aKTH, KyTbTypOIOTIYHUX Ta COLIANBHUX (HaKTOPIB BIUIMBY Ha
BiI0Ip MOBIIEM KOHKpeTHOro MoBHOro Martepiany [1, c. 4]. Cepex MA, 110 BUpaxaioTh BOJIEBUSIBJIEHHST MOBIIS,
ocobmBe Micre mocizac MA JMPeKTHB 3 MparMaceMaHTHIHUM BiTIHKOM TIOpaau. BiH BHPI3HAETHCS THM, IO
nepenae Ccy0 €KTHBHE OLIHHE CTaBJICHHS MOBLS (aBTopa mopaau) Oo AificHOCTI y (opMmi CHOHYKaHHS
CHIBPO3MOBHHMKA 10 BHMKOHAHHS Iii, sika Oyme KOpPHMCHOI Uil Hhoro. HuHI crmocTtepiraeMo Opak MOKIagHUX
JUAXPOHIYHUX JIOCHKEHF MA JMPEeKTHB 3 INParMaceMaHTHUHHUM BUITIHKOM IIOpajH, IO 3yMOBIIIOE
AKTYaJBHICTh T HOBU3HY TAKOI PO3BIJIKH.

MeTo010 HaOro OOCTIMIKCHHS € BHABJICHHS NparMaTHYHUX UITOKYTUBHHX XapaKTepucTUK MA
OUPEKTHB 3 TPAarMaceMaHTUYHUM BiATIHKOM IOpagd B CEPETHBOAHITIHCHKUX JHLAPCHKUX pPOMAHAX.
O0’ekToM  JjlocaijpkenHss € MA  JIMpEeKTMB 3 MParMaceMaHTUYHUM — BIITIHKOM — 1Opajd B
CCPCAHBOAHTIMIACEKUX JTMIAPCHKUX pOMaHaxX, WOro MpPEeaMEeTOM — KOMYHIKaTHMBHO-IIParMaTU4Ha
CIIPSIMOBAHICTh TIOPAJIM B  CEPEIHBOAHMIIHCHKNX JIMIAPCHKUX pOMaHax. MarepiamoM Jiisi  aHamily
CIIYTYIOTHh TIPUKJIAH, Ji0pani i3 aurnapehkux pomaniB XII-XV cr.
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AHaJi3 ocTaHHIX Aocaimxkens i myOmikamiii. Y JiHrBICTHII CHOCTEPIraeMO PO3MAITTs MOLIIIB
yueHHX Imomo Micisd MA mopaau y kiaacudikamisx MA (Ix. OctiH, J. Auwera, K. Bach, T. Ballmer,
B. Fraser, J. Searl). biu3pkuM € Hall momg M0 AyMKH THX MOBO3HABIIB, sKi PO3INVIAAIOTH IOpamy sK
aupexktus  (A. BexOuupka, [1. B. 3epueupkuii, G. Leech, A.B.M. Tsui, P. Wunderlich). Tpaauuiiino
JUPCKTUBHUN MA BU3HAUYAIOTH SK BOJICBHSBICHHS MOBIISA, CIPAMOBAHE HA BUKOHAHHS Hii ciryxadem alo
TPeThor0 0co00r0. JleTanpbHHWI aHami3 MparMaTMYHUX XapaKTepUCTHK JHpeKTHBHOTO MA y cydacHiit
miareicturi  npooxats  H. ®@. Imagym,  B. 1. Kapa6an, JI. B. Muxaitnnoa, C. B. Mscoeona,
O. B. Hapywesuu-Bacunbepa, [. C. llleBueHKO Ta iH., 3aBOIKU SKUM TUPEKTHB MOXKHA PO3TISLAaThH Sk MA,
SIKUH BUpayKa€ aJipecoBaHE CIyXadyeBl BOJICBUSBICHHS MOBII CTOCOBHO BHUKOHAHHS Hii, CIPAMOBAHOI Ha
[IEPETBOPEHHS IppeaibHOl CHTyalii B CHTYaIlilo, sIKa 3a HaMipoM MOBI[S BHACIIIOK BOJIEBHSIBICHHS
MOBUHHA CTATH peaybHO0. HaMip MOBHs mnoisrac B ToMy, 100 CIOHYKaTH ajpecara peayi3yBarw
KOHKPETHY Zif0 B MEBHHX YacCOBHX 1 JOKAJbHHX YMOBaX, MPUYOMY IHTEHAYEThCs (i3WYHA Mdisg, a He
moBimoMiIeHHs iHpopMariii [6, c. 29]. ITopagy BBaxkacM0O TUPEKTUBHUM MA, 32 JOITOMOTOIO SIKOTO MOBECITh
CIIOHYKA€E CIIBPO3MOBHUKA JI0 BAKOHAHHSI KOPUCHOT /ISt HHOT'O JIil.

Buknan ocHoBHOTO Martepiaity. JoCTOBIPHICTS TOTO, 10 MA 3 IparMaceMaHTHYHUM BiJITIHKOM TTOPaJTA
HAJISKUTH JI0 THITY JUPEKTUBIB, MiITBEPIKYIOTh, TTO-TIEPIIE, O3HAKH, MPUTAMAHHI BCIM JIUPEKTHBAM, TTO-JIpyTe,
CTPYKTYpa, sSIka TOTOYKHA 3araylbHil CTPYKTYpI JIMpeKTHBY. [TpHHaeTHICTh mparMaceMaHnTHIHOTO BiITIHKA TTOPAIH
J0 IUPCKTUBHUX MiATBSPIXKEHA HI3KOKO IPUTAMAHHHUX TaKuM MA o3HaKaM:

1) cTymiHb KaTerOPUYHOCTI Mopany 3 00Ky MOBIIS, TOOTO Mipy ICHXOJOTIYHOTO THCKY paJHUKA Ha
ajpecara;

2) opranisaiiiiiia BU3HAYCHICTh OaykaHOI JiT;

3) cTaTycHe CIHiBBITHOIICHHS YYACHHUKIB CITUIKYBaHHS;

4) mpomo3ullioHaIbHE 3HAYCHH Oil K (He) OakaHofi;

5) NEepBUHHICTL / BTOPHHHICTbL JHUPEKTHBA, TOOTO BHUpaXKeHHs 06a30BOro HeaudepeHIiiioBaHOTO
crionykanHs (6e3nocepe/iHiil JUPSKTUB) UM YCKIIA/IHEHOT JIMPEKTUBHOT J1iT (0NOCepe/IKOBaHUIA TUPCKTUB);

6) eKCILIIINUTHICTD / IMIDTIITUTHICTh BUPAKEHHS TUPEKTHBHOI JIOKYIIIT;

7) BHYTpIIHIN OIIHHWI 3HAK CITOHYKaHHS, 1110 (HE) MICTHTh CHPSIMOBaHICTh Ha Oylaro ajpecadta [5,
c. 100].

KoHBeHIITHO 3akpiluieHa CTPYKTYpHa MOJETb A TepelaBaHHS UUIOKYTUBHOI CWIIM TIOPaIu
npejicTaBjieHa y JIMIAPChKUX pomanax y Takomy Bunisii: Rede «[lopamut» (SG, 1. XVI. 363, IV. V.
2111, HD, 116, 1660, 2874, BH, 398, 3487, Athelston, 178, 210, 539, GW, 2752, 3174, Gamelyn, V. 599,
V1. 793); Wolde 3e worch bi my wytte «Kpamie nocnyxaiite Moei nopagu» (SG, IV. V. 2096); Kepe pe
«bepexn cede» (SG, 1. XVIIL. 372, BH, 2332, 2372, GW, 2021, 2311, Gamelyn, IV. 513); Beo me wel
trewe «bynb cupaseyusuM 10 Moel mopamy (KH, 397, 1254); Thce pe warne «51 nonepemkaio tebe» (KH,
733, AA, 378, 2222, Gamelyn, 448); And pider pu go al rizt «Slxwo T noinew veraitno» (KH, 743, BH,
1842, 2756); Do as I schal rede pe «3pobu Tax, sk s 1061 mopamky» (KH, 964, BH, 2296, 2340, 2922, AA,
355, 610, GW, 3190, Gamelyn, VI. 813); Conseyl Y can give thee gode «51 MoXxy natu Bam Myupy
nmopany» (GW, 1724); That is a good counseill «lle noOpa nopaga» (Gamelyn, 1V. 451); Dred pe nouht
«He 6iitcst mivoro» (HD, 661, GW, 1915); Betere us «byae xpare amas Hacy (HD, 696, 843, 850, 2096).

Y npuknaai (1) rocnogap 3amMKy panuTth [aBeliHy 3aluIIMTHCHL 1€ Ha JIEKUTbKA JHIB, BECEeJo
MpoBecTu vac ta He TypOyBarucs. Bosst GapoHa 11ij1 yac HaJaHHS MOPaAJIM BBAKAETHCS TIEI0 BIIAJION0, SIKa
JIa€ 3MOTY He TIJIbKU KepyBaTH co00l0, ajle CIpIMYBaTH CBOKO NiIbHICTD Ha cepa ['aBeitHa. YV npukiani (2)
DikeHX1TBI MONEpemKac Kopoisd AMepa Ta paduTh HoMmy Oyth obepexxHuM. 11100 gocsarHyTH OaxxaHOTO
MEPIOKYTHBHOTO cdekTy, DIKCHXIIB CTaBUTH Iiepeii COOOI0 3aBJIAHHS BUKIMKATH Y KOpois AJmMepa
BIJIOBI/IHI €MOILii, HOUyTTs, OA)KAHHSI BUKOHATH PEKOMEH 10BaHy ait0. Harp.:

(1) bPegrene chapayle vpon grounde, greue yow no more, / Bot 3e schal be in yowre bed, burne, at
byn ese, / Quyle forth dayes, & ferk on pe first of pe zere, / & cum to pat merk at mydmorn, to make quat in
spenne; (SG, 1. XXII. 1070-1074) — «Tenep Bu zamumurech HeoqMinHo, / Hexalh Bac me TypOyroTh
MOLTYKH, CIITh CIOKiHHO, / MokeTe 3anumarucs ax 10 Hosoro Poky, / [lo monymust Bu Gymete Tam»

(2) «Ayimar, ihc pe warne, / Horn pe wule berne. / Thc herde whar he sede, / And his swerd forp
leide, / To bringe pe of lyue <...> « (KH, 733-737) — «Anmep, s noBuHeH momepeauTn Bac, / XopH
3HMIIMITH Bac. / S uyB, 10 BiH cKazaB, / | ioro Med rotoBuii / 3amaxHyTrcs Ha Bame sutTs <...> «

BucnoBneHHss mopamy MoOXHAa poO3IIAAaTH K OcoOMMBMM mparMaThuHuid THm MA. VYoming 3a
O. B. Haymyk BBaxkaemo MA, 3 orisijly Ha BU3HAYCHHS MOI0 sik 6a30BOI OJIMHMII BEpOaILHOI KOMYHIKAIIIT;
IHTCHI[IIHO 1 CHTYaTHMBHO 3yMOBJICHOIO, I'pAMaTHUYHO U CEMaHTUYHO OPraHi30BaHOI'O BHCJIOBJICHHS,
CYIPOBOKYBAaHOTO BiAMOBIAHUMH HisIMA MOBIIS, CITPSIMOBaHUMH Ha aapecara Ta HWoro peakxiiito. Y mopaii
BepOTi3y€EThCS HAMIP MOBIIS BUCJIIOBHTH aIpecaToBi PEKOMEHIAIIIIO 040 (He) BUKOHAHHS IIeBHOI Mii, aKxa
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Oyzie KOpHCHOIO Juis ocTanHboro. Y npuknaiai (3) I'pum orpumye nopay Tikatu 3 Kpainu, 1100 BpSTyBaTH
mited Ta nOpyxuny. Skmo lomapa Ai3HaeThesd, IO XJIOMYUK SKUBHH, IM HE YHHKHYTH IOKapaHHS.
CrnoHyKanbHUN Xapakrep NMopaau BUSABISAETbCA KOPUCHUM 1 [ puMa.

Hapnanus nopajau ta kepyBaHHsL HEIO JIOTh y MEax NeBHOI KOMyHikaTMBHOI cutyauil. Crpykrypa
KOMYHIKaTUBHOI CHTYAIli] TTopaay nepeadadae 000B’I3K0BI KOMIOHCHTH (CY0’€KT Topanu (MOBEIh), 00 €KT
mopajau (azgpecar), BJIacHe TIOpajaa, OIlIHKAa, peakilis ciyxada (azpecara) Ha OTPUMaHy TMopany) i
dbaxynpraThBHI (MIPOXAaHHS TIPO HAJAHHS IOPAJH, IPOXaHHS PO JIO3BUT HAJATH TOpaay, MOSCHEHHS
NPUYUHE HagaHHsA mopamu) [6, c. 177]. Ilpuknanm (4) MICTUTh KOMIOHEHTH Mopaau: cy0’e€KT Hopaau
(BapToBHii), 00’ekT mopanu (Bepic), BIacHe mopamy Ta OMIHKY Hii SK pe3ynbTaT. BaproBuii paauth beBicoi
ITH TeTh BiJi BOPIT, OCKUIbKK y HHOTO HEMAE JIO3BOJIY HPOWTH B 3aMOK. MOBeIlb, BUCIIOBIIOIOUH MTOPaJy,
JIOJIy4a€ apryMCHTATHBHUN KOMIIOHCHT, SIKMii BKa3ye, 110 beBic Oyje mokapanuMm y pa3l HEBUKOHAHHS
pexoMeHmoBaHol mii. Hamp.:

(3) Betere us of londe to fle, / And berwen bopen ure liues, / And mine children, and mine
wiunes. (Havelock, 696—698) — «bysie kpatie /uis Hac BTiKTY 3 Kpaiuu, / 1 BpaTYBaTH XKUTTA, / MOIX JiTeH Ta
MOE€T IPYKUHIY.

4) [ thee rede, fro the gate: / Boute thow go hennes also swithe, / Hit schel thee rewe fele
sithe, / Thow come ther-ate! (BH, 398—401) — «l pamxky 1001 it TeTh BiJ BOpiT: / SIKIIO TH HE Tiert
3BiACH MBUAKO, / Tw mokaIKyem mpo 1e, / SIK TiTbKU CTYIHUB CrOIu!

Bucnosnioroun neBHy mopany, MOBElb NECPECKOHAHMH, IO BUKOHAHHA Iii Oyaze Ha KOPUCTh Ta B
inTepecax ajpecara. KpiMm Toro, MoBellh 3HAYHOIO MIpOIO TIeBEH y CBOIi MpaBoOTi, y KOPHUCHOCTI
3aMpoNOHOBAHOT JIii 1 MPHUITYCKAE, 1110, Ha MICIli BUKOHABIIS, BiH OM caM BHKOHAB Ty Jif0, PO SKY HJIETHCSL.
Haroun nopaxy, MOBeLlb 1yMae abo MEBCH, IO aapecar rmepedyBae B cUTyalii BUOOPY PILICHHS BiTHOCHO
cBO€l MalOyTHBOI Mii, Ma€ CyMHIB y ii JOIIILHOCTI 200 He 3HA€ CIOCOOIB PO3B’SA3aHHA MPOOIEeMH, sKe,
HaBMaKH, 3Hae MoBellb. [Ipore, ocraroune pinieHHs npo (HE) BUKOHAHHS MOPAJIU aJpecaT Mae MPUAHATH
cam. Y npukiaii (5) mpocTe:KyeMO aCHUMETPHUUHI CTATyCHI CTOCYHKH. XO4Y COLiajdbHUM CTATyc cCllyxaya
(besica) Bumuii, Hixk y panguauka (bomigaris), HECIIPOMOXKHICTh YHOpaTHCSI 3 TIpoOIeMaMU 3MYIIYeE
ajpecara 3BEepHYTHCS 3a Topajor0. bowidariii BMEeBHEHWH y CBOIX MdisX, jae mopaay besicoBi He
posmounHatu HepiBHuiE Oiff mporu kopossi ['apcis. besic mepeOyBae B cTani BHOOPY CTOCOBHO CBOTO
MaiioyTHhOTO Ta HapeueHoi. [latoum mnopanmy, BoHidariii mpumyckae, mo Ha Micii bBepica BiH Oun
pucityxasest JIo el indopmartii, ajie BUpimalibHe pillieHHs Mae TPUIMaTH ToJ0BHUH repoit. Hamp.:

(5) «Sir, yow is better do by my reed: / Ye shal be in the lasse dout, / For I know the contré al
about; / I can bring yow in to a cave, / There a sheparde with a stave, / Theyghe men hadden his deth
sworn, / He myght him kepe wel therforn!» (BH, 2340—2346) — «Cep, Oymo 0 kpaiiie 111 Bac 3poOUTH Tax,
AK s pajpky: / Bu Oynere nepeOyBaru B MeHiniid nebesmneni, / OCKUIbKH 5 3Hal0 BCE HABKONIO; / I MOXKY
npuBecTu Bac B neuepy, / o6 Oyru nmactyxom s otapu, / Hasith sikiio mtonu nokisuiucst y Baruiii
cMepTi, / Bu MOXeTe 3aX0BaTHCS TaM Ha3aBKIH».

IMpurmymenHs MOBIT TIPO  KOPHUCHICTH (IO3WTHBHICTH) TIPOTIOHOBAHOT Mif s ajpecara €
IUQEpeHLIHOI0 03HAKOI0 TOpaal — MA TUPEKTHBHOTO TUIY, KOMYHIKATHBHA METAa SKOTO — CIOHYKATH
azpecara 0O BHKOHaHHS KOHKpETHOI nii B MaitOyrHeomy. Jng MA 3 mparMaceMaHTHYHHM BiATiHKOM
TOpaJ¥ TPOIIO3UIIIHOIO YMOBOIO € MarOyTHs Jisl YM CTaH, peKOMEH/IOBaHI CilyXadeBi 4M TpeTii 0cobi;
HOTIEPEIHIMI YMOBAMH € CIIPOMOXKHICTH ajpecara peaji3yBaTH JIil0 4Yud 3MIHUTH HasBHUN CTaH peuei,
YMOBOIO ILIMPOCTI — OakaHHS MOBIS, OI00 ampecaT BUKOHAB Iil0; CYTTEBOIO YMOBOIO — HaMaraHHS
aZpecaHTa CIIOHYKaTH aapecaTa BUKOHATH MallOyTHIO KOPHCHY IJIS1 OCTAHHBOTO Aif0 YW 3MIHUTH HassBHUH
craf. PajiaTe mepeBa)kHO TOJII, KOJIM Bi4yBalOTh, IO B aJipecara BHHHUKIIA B IIbOMY [10TpeOa, HABITH SIKIIO
BiH 1 HE 3BEpPTaBCs 3 MPOXaHHAM 1po nopay [3, c. 24]. ¥V npukiaui (6) enuckor, BijuyBalouu HeOC3IEKY,
Iae peKoMeHaaliro beBicoBi, sk OOpOTHCSA TPOTH immeparopa. Pagsum, MoBeus BBakae, 1o besic
MPUCITYXaeThesl 10 #oro mopaau. [TporoHyroUuH, €IMHMCKON HE TIEPEKOHYE TOJOBHOTO Teposi, BiH JIHIIIE
HaMaraeThcs BKa3aTH HOMY Ha OJIUH i3 MOXIUBHX CIOCO0IB Horo nmoseainku. Crnenudika apryMeHTYBaHHS
MOJSITae B TOMY, IO CHOHYKANILHOTO €(eKTy NOCATAIOTh amlemslielo A0 palioHambHOI cdepn ampecara
(berica). Hamp.:

(6) Tharfore, kosin, be me red, / An hondred men ich yeve thee wighte, / Aghen th’emperur to
fighte, / Stalworde men and fer, / And thow schelt wende te Saber: / Sai, ich grette him wel ilome! / Yif ye
han nede, sendeth to me, / Ich wile yow helpe with al me might, / Aghen th’emperur to fight.(BH,
2922-2930) — «Orxe, MICMIHHUKY, poOu, K s pajpky, / S gam 1001 cro cuibHuX BOiHIB / J{ist 60poThOu
HPOTH iMIIeparTopa, / e Biyiani Ta JoTi 4osoBiky, / I tu noineu g0 Ceiibepa i ckaxent, / Lo s mupo Horo
Bitato! / SIkmo y TeOe BHHUKHE HEOOXIiOHICTh, Mall MeHi 3HaTH, / 1 momomoxky ToOi 3 ycix cun / Has
O0pOTHOU IIPOTH IMIIEPATOPAY) .
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Sk 3aznavae H. @. majyun, «mnopaayd XapakTepU3yIOThCS BUCOKHM CTYIIGHEM MOTHBAIIHO-
BOJILOBOI HACHYEHOCTI...» [4, ¢. 117], OCKIIbKA MOBeIlb YIACThCSA A0 MOSACHeHb, MOTHBAIIL 1, THM CAMHM,
MparHe MepeKOHATH, YMOBUTH CIiBpPO3MOBHHKA BHKOHATH IHif0. PilieHHsa agpecatoM (HE) CKOPHUCTATHCS
[0PajI0l0 3HAYHOK MIPOK) 3aJICIKUTHh BiJi KOMIICTEGHTHOCTI T4 aBTOPUMTETHOCTI 0coOM, sika Jia€ mopajiy,
MPIOPUTETHICTH SKOTO TOBUHHA OYTH CTaTycHO a00 CHTYaTHBHO 3yMOBIICHA. [HOAI MOBLIO Tpeba momatu
MIEBHUX 3yCHIIh, abW TepekoHaTH ajpecara y kopucHocTi mopaau. [puxiran (7) neMOHCTpye TIparHeHHS
MOBIIS (JIPYKUHH iMITepaTopa) 3acTeperT ciyxada (iMmeparopa) Bii HEMUHYYMX ITOTaHuX mojiiii. OcHOBHE
MparMaTuYHe HAaBaHTAKCHHS CHTYaIlil mopaau TpaHChOpPMYeThCS y MOTHBAIIAHUMIA acmekT. [JpyxuHa
BIAETHCA IO PAIliOHATBHOTO Ta IO MEepIENTHBHOTO IMIXOMy Y BHPaXKeHI CBOIX apryMeHTIB IOIO
BUKOHAHHS TTopasu. CIIOHYKAILHAH XapakTep Mopajy BUABISIETHCS B JIMXOTOMIT BOJICBUSIBJICHHS 1 BacHe
CIOHYKAHHS CIIIBPO3MOBHUKA J10 jii. Harp.:

) Ye scholle sende, for sertaine, / After your ost in to Almaine, / And whan your ost is come
togadre, / Send to the King of Scotlonde, me fadre; / He wile come to thee an highe / With wondergret
chevalrie, / That thow derst have no sore. (BH, 3315-3321) — «HaneeHo, T001 Ci1iji BUKIUKATH, / CBOIO
apMito 3 Himeuunnwu, / [ koau TBOE BifickKo 30epeThes pasoM, / [lait BicTouky koposeri Ilotnanmii, Moemy
OarwkoBi; / Bin nipuiize 1o Tede y mocnixy / I3 BeIbMOXKHOIO Ta Tpi3HOIO KiHHOTOMO, / Tak 1o T0o0i He
MOTPIOHO OEHTEIKUTHCS .

Excrmikyroun nopazny, MOBELb OLHIOE NiSIbHICTH CBOIO CIIBPO3MOBHHUKA SK LIOCH MOTaHe # TOMY
CTHIOHYKae afpecata Io IiH, sKi OymayTh Ui Hboro OeHe(peKTUBHUMU. MA IUPEKTHUB 3 IparMaceMaHTUIHUM
BIJITIHKOM [I0PaJid 3a3BHuail Ma€ CIOHYKaabHUE xapakrep. IiJ ClIOHyKaJIbHUM PO3YMIEMO «aJpecOBaHE
CJTyXaucBi BOJICBMSIBIICHHS MOBIIL CTOCOBHO BHMKOHaHHsS Jiii a0o0 IijiecCpsiMOBaHa MOBJICHHEBA isl B
KOHKpETHI# cutyamii» [7, c. 33]. BimnoBimHo, MA OUpeKTHB 3 NparMaceMaHTUYHAM BIATIHKOM IOpaid
MOJKHA OTHCATH K «XTOCh CIIOHYKA€ / paUTh KOTOCh / KOMYChb 3pOOWTH nemo». MoBelb € cy0 €KToM
MOBJICHHSI, CYO’€KTOM Kay3alii Jiii, ToOTO JpKEepeaoM MOBJICHHEBOIO BIUIMBY; ClyXad, BIJINOBLIHO, €
00’exToM Kay3salii, T00T0 0c00010, 110 3a3HAE MOBJICHHEBOI'O BIUIMBY 1, OTXKE, CIIOHYKAEThCS 0 il [8,
c. 65].

VYpaxoByiou 3arajbHy IPECYNO3MINI0 KOMYHIKAHTIB MO0 MOMIIMBOCTI JIOTPWUMAHHS TIOpasy,
MOBCLb CIIOHYKA€E CIIBPO3MOBHHKA IO 1ii, BAKOHAHHS SKOi, HA TYMKY HEPILIOTO, € KOPUCHUM Ta IOUITHHAM
s agpecata. Ha nymky A. BexOunpkoi, mopaia «Haraaye MOBIZOMJICHHS ToO1 Toro, 1o Oyae muisd TebOe
KpaiuM 3a Bce» [2, ¢. 268]. Buciioiroroun 1eBHy 1mopa,iy, MOBEIlbh [IEPEKOHAHWH, 1110 BUKOHAHHS JIii Oy/e
Ha KOPUCTH Ta B iHTEpecax ajpecara. Y npukiaji (8) cep EMinoyH, ycrnajgKyBaBIid MaeTOK CBOIX 0aThKiB,
BHPIIINB TIOBEPHYTHCS A0 PiAHOI 3eMii. ['eprior BOSYHUE oMy 3a XOpOILy CinyX0y Ta paauTh 3BEPTATHCS
3a TOTIOMOTO0 Y pa3i Hebesmneku. Pansuu, repiior yreBHeHUH y 3aiikaBieHocTi EMinoyHa y BUKOHAHHI i1
Ta BBaXae cebc aBTOPUTETHWM, B IPaBi OLIHIOBAaTH, POOWUTH BUCHOBKH, JIOpPIKATH, BKAa3yBaTH Ha
HecnpusTiuBl Hacaiaku. Y npuknag (9) nociaHeub IEPEAa€e JIMCTU BiJI KOPOJS Ta HAIOJICIIMBO
nepekonye rpada MOKBaMUTHCA 3 moi3zakoro mo Jlomzona. Koponp 3ampoinye ciM’io rpada Ta rotoBui
TIOCBATHTH HOTO CHHIB y JHIapi. Y 1bOMY pa3si ropana mae ¢popMy «podbu — Oyne modpe» (HasBHUN CTaH
CTpaB y Ll MOMCEHT OLIHIOETHCS SIK HETaTHBHUE IUTA ajpecara), Xo4a MOCIaHCHb Nae 3po3yMiTH rpady,
IO Pe3yJIbTaT peKOMEHIOBAHUX dii Oyae UIs HbOro cnpusTimBuM. Harp.:

8) Ac yif ever it befalle so / That thou art in wer and wo / And of min help hast nede, /
Saveliche com or send thi sond, / And with al mi powere of mi lond /'Y schal wreke the of that dede. (Amis
and Amiloun, 235-240) — «Ane sxmo Tak Konuck cra”erscs, / o Ta Oymem Ha BiifHI a6o B Topi / 1
moTpiOHa ToO1 Oymae Mos momomora, / [Ipocto mpuiingu abo mait MeHi 3HatH, / | 3 yciMa cHilaMu B MOEMY
KopouiBCTRBI / I momimycst 3a BCi TBOT 0Opasn .

) To London I rede thee spede. / The kyng wole for the cuntas sake / Bothe thy sones
knyghtes make, / The blythere thou may be. / Thy fayre wyff with thee thou bryng, / And ther be ryght no
letting, / That syghte that sche may see. (Athelston, 210—216) — «SI pajpky BaM MOKBanuTHcs B JIOHIOH. /
3apanu rpaduHi, KOponb, / TOCBATHTH BalluX CUHIB y junapi, / L{o6 3pobuTtu Bac ycix macinuBumu. /
BispMmiTh i3 coboto kpacuBy apyxuny, / | He 3Bomikaiire, / LLlo6 BoHa Morna modaunia 1e BUIOBHUILEY .

BucnoBkn. Y crarti npoanaiizoBaHo MA AMPEKTHB 3 MparMaceMaHTHYHUM BiJITIHKOM TIOPaJIH,
SIKMH, TPYHTYIOUHCH HA JIOT1UHIH aprymeHTaliii, aneioe Jio Jy[IeBHOTO CTaHy JIOJUHHM, 11 mouyTTie. MA
TAKOTO TUIy 3YMOBJICHHM HaMipoOM MOBLS MMOPAAWTH CIIBPO3MOBHUKOBI BUKOHATH KOHKPETHY IilO
(npoirdopmyBary #oro nmpo OGaxaHIiCTh ITi€l Iii), HOBOAUTHUCS MEBHUM YMHOM, CTUMYIIIOBATH agpecara 10
3IACHEHHS Ha3BAHOI JIil, HOSACHUTH HoMmy 11 JOPEUHICTH i JHOIUIbHICTE. ['o/toBHa mparmMaTudHa o3Haka MA
JUPCKTHUB 3 MparMaceMaHTUYHHM BIJITIHKOM T[OpajJd — MpaBo ajpecara (He) BukonyBaru jito. Lle
3YMOBJIIOE TIEBHI 3yCHIIIS MOBIL, IKUX HOMY HOTpPiOHO momatH, o0 HOro BOJIEBUSBICHHS peaii3yBanocs.
3 MEeTol MAaKCHMaJIbHOTO JIOCATHEHHS IEepIOKYTHBHOTO edekry Ta 3IiHCHEeHHS KOHKPETHOIO
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KOMYHIKATHBHOTO 3aBJaHHS MOBECIbL YCBIJIOMIICHO BijOupae pi3HOMaHITHI MOBHI 3acobu Ta ¢opmye
BHCJIOBJIIOBaHHSI, HAHOLIBII JopeyHe, Ha HOoro AyMKY, B KOHKpeTHi# cutyarii. CTpyKTypa KOMYHiIKaTHBHOI
cHTYyalil mopanu mependadac o00B’sI3KOBI KOMIOHEHTH (cy06’ekT mopamu (MOBENB), 00’ €KT MMOpagd
(anpecar), BiacHe mopanay, OUIHKY, peakuilo ciyxada (ajpecara) Ha OTpUMaHy nopajy) i ¢akyiabra-
THBHI (MMPOXaHHS TPO HAMAHHA MOPAIU, IPOXAHHS PO MO3BIA HAJATH IOPAany, MOSCHCHHS MPUYUHH
HaJIaHHS Topajiv). 3AiCHEeHWI y CTarTi aHali3 TparMaTHYHWUX XapakTepUCTHK TIOpaJl BiIKpHBac
MEePCTIEKTUBY TOJANBIINAX JOCTIIDKEHF MA JUPEeKTHB 3 TparMaceMaHTHYHHM BIATIHKOM TIOpajul sIK
cTpaTteTii yIpaBliHHA ETUKCTHUM JUCKYPCOM.
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. 5. I'ponckuii
SI3bIKOBbIE CPEACTBA BbIPAsKEHHUS COBETA B AHIVIMHCKUX
prinapekux pomanax XII-XV BBs.

Cmamps  noceaujena uccied08anuro APASMamudeckux —XapaKkmepucmux peueeoeo akma cosema 8
CPEOHEAH2MUTICKUX — DUIYAPCKUX  poManax. B xode pabomer onpedeneHo KOMMYHUKAMUSHO-NPASMAMUYECKOE
cooepiicaniie Co6ema, GbiAGIeHbl GHEAZbIKOGbIE (AKMOPLL, GIUSIOUUE HA €20 (DYHKYUOHUPOBAHUE, ONUCAHbL YCIOGUS.
VCREWHOCU U NPUYUHBL  BO3HUKHOBEHUSI  OONOTHUMENLHIX  CEMAHMUKO-CIMUIUCIUYECKUX U NPACMAMUYECKUX
ocobennocmeti, KOmopwvle HAKIAOBISAIOMCSl 8 npoyecce OOUJeHUsI Ha OCHOBHOe 3HaveHue @blcKaszvléanusi. Bedyuyel
UILIOKYMUBHOU Yeablo Co8emd 6biCImynaem noOYl’COeHUue Cosepuums Oelicmsue Wil UBMeHUMb  COCTNOSAHIUE
OMHOCUMETLHO BDEMEHHBIX UMM JOKANbHBIX Koopounam. Buvickazvieanue coeema paccmampusaemcs Kax ocooOwlil
npazmamuyeckuii mun MA Oupekmus ¢ NpazMaceMaHmMuuecKum OmmeHKoMm. A3bikosbie cpedcmed, Komopbie
evlOUpaem adpecanm 6 npoyecce obueHusA, OmodpPa Carom Cyuyecmayouue MexHcoy KOMMYHUKAHRMAMYU COYUATbHbLE,
MENCTUYHOCHHbLE, UHOUSUOYANLHO-NCUXON0SULECKUE 83AUMOOMHOULEHISL U 0OYCIIOBNIEHbL CIMENEHBIO HEODX0OUMOCMU
UCNOJIHEH U deﬁcm(;u}z, yuemom BO3MOJICHOCME adpecama U 6EpPOSNIHO20 €20 CONnpomuelenusl, HarlepeHuem
2080pAUfec0 NPUOams OONOTHUMENLHOE KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECcKoe COOepicaHie C80eMy GblCKA3bIBAHUIO.
Kommynuxamusnas cumyayusi cogema npeononazaem Haauyue cybvekma u o0vbekma cosema, coOCMEEHHo cogema,
OYEHKU U peaKyuu Ha cosem, npocbobl adpecama o cogeme, 3anpoca 0 paspeuerut 0amy e20, 0ObACHEe U NPUYUHB
cosema (apeyMeHmamueHo20 KOMNOHEHMA).

Knrouesole cnosa: poiyapckuii poman, cogem, peuesoll aKm, KOMMYHUKAMUSHAS Cumyayus, Oupekmus,
UTIOKYIMUBHAS CUAA, NEPIOKYINUBHBLIL ehheKm.

I. J. Grogskyi
Linguistic means of expression of advice in the middle
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english romances of the 12" — 15" centuries

The article seeks to highlight the characteristics of the speech act of advice in the Middle English romances.
The research performed results in the identification of advice's communicative and pragmatic content, in the
definition of non-verbal factors which influence the functioning of speech act, in the definition of the successful
conditions and the reasons for additional semantic, stylistic and pragmatic characteristics that are imposed on the
primary meaning of acts. It was ascertained that the advice in the Middle English romances is specified as
noncategorical speech act, which is directed at inducing the listener to perform some concrete and useful act in
Sfuture. The analysis of language data reveals that the linguistic means (specialized and unspecialized) that are used
by speakers to express their declaration of advice; regularity of the choice according to the communicative aim was
established and the illocutionary potential of advice was defined. It has been shown that within the bounds of
pragmatic paradigm advice can be regarded as a directive speech act characterized by benefactive orientation, equal
relations between interlocutors, non-obligatory realization of advice. It has been also established that the
communicative situation of advice includes both compulsory components (the subject and object of advice, advice
itself, the assessment of advice, the reaction to advice) and the facultative ones (a request for advice, an inquiry about
the permission to give advice, argumentation).

Key words: Middle English romance, request, speech act, a communicative situation, a directive, illocutionary
force, perlocutionary effect.

YAK 811. 111
I. I. Mogiley

VISUAL NARRATIVE IN TRANSLATING THE LITERARY TEXT OF
ROMANTIC PROSE

The article deals with latest linguistic notions of narrative and narration, the ones of ekphrastic
representation, a subjective description of visual experience of something seen, which can also be defined as
explication through both verbal and visual means of imagery devices. The article focuses on studying the artistic
images in the Romantic literature produced through interaction between the visual and verbal codes implied for
translating. The forms of Romantic literary vision are regarded in the textual perspective as well as through dialogue
and metafiction theory providing for intertexuality analysis and postmodernist poetic interpretation of the mystery
text. Textual ekphrasis, or the pictorial depiction, involved into the text of E. Poe’s “The Oval Portrait»is analyzed in
the way of the syntactic whole characteristics. The ekphrastic entity proper is seen as a clear, intense, self-contained
argument or pictorial description of an object, especially of an artwork. Ekphrastic descriptions proved to be quite
numerous in the literary works and had been so far given various interpretations. The actual textual phenomena are
regarded in E. A. Poe’s prose translated and estimated in the vein of literary text analysis that proves to be highly
instrumental for intertextual and intersemiotic evaluation of the literary texts in general. The author’s ideostylistic
preferences are regarded through textemes or topics as well as through syntactic entities or paragraphs taken for the
actual division text units. The analysis in general concentrates upon the suprasyntactic unit represented as a syntactic
whole and regarded through the texteme vision. The text is as well analyzed through appropriate text samples
illustrating the texteme sense represented in the pictorial depiction.

Key words: narrative, verbalization, visualization, ekphrasis, metafiction, pragmatics, imagery, intertextuality,
texteme, paragraph.

Introduction. Ekphrasis or ekphrastic narration is generally defined as a literary description of or a
commentary on a visual work of art. In recent decades, the use of the term has been limited, first, to visual
description and then even more specifically to the description of a real or imagined work of visual art. In
terms of modern concept the two different ekphrases are to be distinguished: the incomplete ekphrasis,
meaning the same as the visual imagination or visualization through imagery, and animating objects of
material culture through visualizing, which definitely involves inscribed material culture, that is the verbal
representation of visual representation. Ekphrasis has been considered generally to be a rhetorical device or
a technique used to convey a meaning with a goal of persuading a reader (listener) from a different
perspective, to provoke a rational argument from an emotional display of a given perspective or action.

A dramatic means of textual rhetoric, ekphrasis appears to really be the one in which one medium of
art tries to relate to another medium by defining and describing its essence and form, and in doing so, relate
more directly to the audience, through its illuminative liveliness. For centuries, since ancient authors, it had
been a constant tendency of many descriptive genres to promote the withdrawal of visual barriers and to
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